MILITARY GOVERNMENT — GERMANY 
BRITISH ZONE OF CONTROL 


ORDINANCE No. 60 


Financial competence of Land Governments and 
abolition of Reich Grants 


In order to improve the financial administration in the 
British Zone and to prepare the way for a greater devolution 
of finarcial responsibility to the Governments of Länder, it 
is hereby ordered as follows:— 


ARTICLE I 
Amendment of the Law relating to War Contributions 


1. War contributions payable under existing law by Länder 
to Reich funds (including those in respect of Gemeinden and 
Gemeindeverbände) will be discontinued with effect from 
{st April, 1946. Länder may discontinue, reduce or maintain 
the amounts receivable by them under the existing law as 
war contributions from Gemeinden and Gemeindeverbände. 
War Contributions "C”, hitherto collected by the Reich by 
deduction from the proceeds of the Gewerbesteuer, is hereby 
abolished. 


ARTICLE II 
Amendment of the Law relating to Grants 


2. Grants to be made from Reich funds under the existing 
German Law to the budgets of Länder, Gemeinden and Ge- 
meindeverbände will also be discontinued with effect from 
Ist April, 1946. 


3. Each Land will receive, in lieu of the grants to which 
it was hitherto entitled, a sum made up as follows:— 


(a) the amounts collected within its boundaries or attributed 
to it from the taxos specified in Schedule "A" hereto; 
plus 


that part of a sum specified from time to time by Military 
Government Ordinance as being payable to all Länder in 
the British Zone to which it is entitled on a division 
of the sum among Länder in proportion to their popu- 
lation, or in accordance with any other characteristics 
or combination of characteristics as may from time to 
time be laid down by Military Government Ordinance; 
less 

the sums spent from Zonal funds within its boundarlies 
on the services specified in Schedule "B“ hereto after 
deduction of administration receipts connected with 
such services. 

4. It shall be the duty of the Leitstelle of the Finanzver- 
waltung to issue, with the approval of Military Government, 
regulations governirg the attribution of the revenue from 
the taxes enumerated in Schedule "A“ hereto between different 
Länder, In principle these regulations shall provide that 
excise dutles (Verbrauchssteuern) are deemed to accrue when 
the goods subject to tax pass to the consumer. 

5. It shall be the duty of the Budget Office in conjunction 
with the Finance Ministries of the respective Länder to 
determine the individual items of expenditure (Zweck- 
bestimmungen) and related administrative receipts assignable 
to the services enumerated in. Schedule ") hereto. The 
Budget Office shall also ascertain the net sums disbursed 
from central funds on such services in the course of the 
financial year. 


(b) 


(ed 
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BRITISCHES KONTROLLGEBIET 





VERORDNUNG Nr. 60 


Finanzielle Zuständigkeit der Länderregierungen 
und Einstellung von Reichszuschüssen 


Um die Finanzverwaltung in der britischen Zone zu ver- 
bessern und den Weg für eine stärkere Übertragung finanzieller 
Verantwortlichkeit auf die Länderregierungen vorzubereiten, 
wird hiermit folgendes verordnet: 


ARTIKEL I 
Abänderung der Gesetzgebung über Kriegsbelträge 

1. Kriegsbeiträge, die nach bestehendem Recht von den 
Ländern an das Reich (einschließlich derer hinsichtlich Ge- 
meirden und Gemeindeverbände) gezahlt werden müssen, 
werden mit Wirkung vom 1. April 1946 eingestellt. Die 
Länder können die Beträge, die ihnen nach gegenwärtigem 
Recht als Kriegsbeiträge von den Gemeinden und Gemeinde- 
verbänden zustehen, einstellen, herabsetzen oder beibehalten. 
Kriegsbeitrag C, der bis jetzt vom Reich durch Abzug von 
den Erträgen der Gewerbesteuer einbehalten wurde, wird 
hiermit eingestellt. 


ARTIKEL II 
Abänderung der Gesetzgebung über Zuschüsse 


2. Zuschüsse, die nach gegenwärtigem deutschen Recht vom 
Reich an die Haushalte der Länder, Gemeinden und Gemeinde- 
verbände zu leisten sind, werden ebenfalls mit Wirkung vom 
1. April 1946 eingestellt. 

3. Jedes Land erhält anstelle der Zuschüsse, zu denen es 
bisher berechtigt war, einen Betrag, der sich folgendermaßen 
errechnet: 

a) aus den Erträgen der in Anhang A zu dieser Verordnung 
aufgeführten Steuern, soweit sie innerhalb seiner 
Grenzen eingezogen werden oder ihm zustehen, dazu 
jenen Teil eines Betrages, der jeweils durch Verordnung 
der Militärregierung als zahlbar an alle Länder in der 
britischen Zone festgesetzt wird, in dem Ausmaß, zu 
dem das Land bei einer Teilung der Summe zwischen 
den Ländern im Verhältnis zu ihrer Einwohnerzahl oder 
im Verhältris anderer Schlüsselzahlen oder Verbindung 
von Schlüsselzahlen (wie diese jeweils durch Verordnung 
der Militärregierung bestimmt wird) berechtigt ist, ab- 
züglich 
der Summen, die aus Vermögem der Zone innerhalb 
seiner Grerzen für die im Anharg B zu dieser Ver- 
ordnung aufgeführten Dierste gezahlt werden nach Ab- 
zug der Verwaltungseinnahmen, die sich aus solchen 
Diensten ergeben. F 

4. Es fällt in den Aufgabenbereich der Leitstelle für die 
Finanzverwaltung, mit Zustimmung der Militärregierung Be- 
stimmungen über die Verteilung der Erträge aus den im 
Anhang A zu dieser Verordnung genannten Steuern zwischen 
den einzelnen Ländern herauszugeben. Grundsätzlich sollen 
diese Bestimmungen dafür sorgen, daß Verbrauchssteuern 
dann zufallen, wenn die der Steuer unterliegenden Güter 
an den Verbraucher abgegeben werden. } 

5. Es fällt in den Aufgabenbereich des Haushaltsamtes, in 
Verbindung mit den Finanzministerien der betreffenden Länder 
die Zweckbestimmurgen und entsprechenden Verwaltungs- 
einnahmen festzulegen, die sich aus den in Anhang B zu 
dieser Verordnung genannten Diersten ergeben. Das Haus- 


b) 


ce) 


| haltsamt soll ebenso die Nettoausgaben feststellen, die im 


6. The governments of Länder are responsible for making | 


grants to Gemeinden and Gemeindeverbände in lieu of the 
grants previousiy made to them by the Reich. The principles 
on which such grants shall be made shall be decided by each 
Land which shall take into account the situation for the time 
being of the Land and financial responsibilities of the Ge- 
meinden and Gemeindebände and their revenues. The total 
amount of the grants made to Gemeinden and Gemeinde- 
verbände shall also be determined by the Land. 


Laufe des Haushaltsjahres aus zentralen 
Dienste verausgabt wurden. 

6. Die Länderregierungen sind dafür verantwortlich, daß 
anstelle der ihnen bisher vom Reich gewährten Zuschüsse 
den Gemeinden und Gemeindeverbänden Zuschüsse gegeben 
werden. Die Grundsätze zur Gewährung solcher Zuschüsse 
werden von jedem Land aufgestellt, das dabei die gegen- 
wärtige Lage des Landes und die finanziellen Verantwortlich- 
keiten der Gemeinden und Gemeindeverbände und ihrer Ein- 
künfte in Rechnung zu stellen hat. Die Gesamtsumme der 
den Gemeinden und Gemeindeverbänden zu gewährenden Zu- 
schüsse wird ebenfalls von dem Land festgesetzt. 


Fonds für solche 





ARTICLE II 
‚Amendment of the Law Relating to Municipal Taxes 


7. The legislative authorities of each Land are exclusively 
competent for determinirg in that Lard the legal basis of the 
municipal taxes which are enumerated in Schedule “C” hereto. 
In particular they may determine:— 

(a) the persons, property or transactions to be taxed; 

(b) the maximum or minimum rates of tax to be levied; 

(c) the excemptions, abatements, or reliefs to be allowed; 

(d) the rules for assessment, collection, recovery and 
remission of tax; 

(e) the respective competencies of Gemeinden and Ge- 
meindeverbände in regard to each or any of the taxes 
listed in Schedule "C“., 

8, Subiect to any amendment by Land authorities under 
paragraph 7 above, the existirg laws governing the taxes 
enumerated in Schedule "C" shall remain in force, including 
those enacted by the former Reich or the former State of 
Prussia. 

9. Municipal taxation Authorities may use for the purpose of 
assessments the väluations of real property made by Finanz- 
ämter under the provisions of the Reichsbewertungsgesetz 
and may require Finanzämter to furnish free of charge any 
information necessary for the assessments, collection or 
recovery of any of the taxes enumerated in Schedule "C" 
hereto. Finanzämter may require municipal authorities to 
furnish free of charge any information necessary for the 
assessment, collection or recovery of any of the taxes within 
the competence of Finanzämter. 

10. Nothing in this Ordinance shall be deemed to permit 
any Land or Municipal authority to impose any tax in respect 
of any person, property or transaction taxed by virtue of any 
of the enaciments set out in the Schedule to Military Govern- 
ment Ordinance No. 24 other than the Grurdsteuergesetz of 
ist December, 1936, or the Grunderwerbsteuergesetz of 
29th March, 1940. 


ARTICLE IV 
Financial Settlement for the Fiscal Year 1945 


11. The Budget Office, in consultation with the Finance 
Ministries of {he Governments of Länder, shall recommend 
to Military Government the principles of a financial settlement 
between the Zonal Haupikasse and the Länder in respect of 
the sums paid to Länder, Gemeinden and Gemeindeverbände 
in excess of their entitlement in the financial year 1945. 


” ARTICLE V 
Cash Advances to Länder 


12. The Zonal Hauptkasse on the instructions of the Budget 
Office may make advances to the governments of Länder to 
meet their cash requirements. These advances, if not repayable 
from the accruing receipts of the Lärder, shall be repayable 
from the proceeds of Ihe loans authorized by the Budget 
Office with the approval of Military Government to be issued 
by Länder governments from time to time. 


n ARTICLE VI 
Transfer of Financial Powers of Länder 


13. With the approval of Military Government the Budget 
Office may issue orders transferring to Ihe appropriate 
Ministers and authorities of Länder governments financial 
powers and responsibilities previously exercised or discharged 
by Ministers or aulhorilies of the former Reich and qivirg 
rise to expenditure under the services specified in Schedule "B” 
hereto. 


ARTICLE VII 
Entry Into Force 


14. This Ordinance shall 


ist December, 1946. 
BY ORDER OF MILITARY GOVERNMENT. 


. 


come into force on the 





ARTIKEL III 
Abänderung der Gesetzgebung betr. Gemeindesteuern 

7. Die gesetzgebenden Körperschaften jedes Landes sind aus- 
schließlich dafür verantwortlich, in dem Lande die gesetzliche 
Grurdlage für die in Anhang C zu dieser Verordnung auf- 
geführten Gemeindesteuern festzusetzen. Insbesondere können 
sie feststellen: 

a) die Personen, das Vermögen oder die Vorgänge, die zu 

besteuern sind, 

b) die Höchst- oder Mindestbeträge der zu erhebenden 
Steuer, 

c) die Ausnahmen, Steuernachlässe oder Vergünstigungen, 
die zu gewähren sind, 2 

d) die Vorschriften für Veranlagung, Einzug, Eintreibung 
und Erleichterung der Steuer, 

e) die entsprecherden Zuständigkeiten der Gemeinden und 
Gemeindeverbärde hinsichtlich jeder oder irgendeiner 
der im Anhang C aufgeführten Steuern. 

8. Vorbehaltlich Abänderungen durch die Landesbehörden 
auf Grund von Absatz 7 oben bleiben die bestehenden Gesetze 
über die im Anhang C aufgeführten Steuern in Kraft, ein- 
schließlich derer, die vom früheren Reich oder dem früheren 
Land Preußen erlassen wurden. 

9. Die Gemeindesteuerbehörden können für Zwecke der Ver- 
anlagurg die Bewertungen des Grundvermögens benutzen, die 
die Finanzämter nach den Bestimmungen des Reichsbewertungs- 
gesetzes gemacht haben und körnen von den Finanzämtern 
gebührenfrei jegliche Auskunft verlangen, die für die Ver- 
anlagung, den Einzug oder die Eintreibung irgendeiner der 
im Anhang C zu dieser Verordnung genannten Steuern not- 
wendig ist. Die Finanzämter können von den Gemeinde- 
steuerbehörden gebührenfrei jegliche Auskunft verlangen, die 
für die Veranlagung, den ’Einzug oder die Eintreibung einer 
Steuer innerhalb der Zuständigkeit der Finanzämter not- 
wendig ist, 

10. In dieser Verordnurg ist nichts so auszulegen, als wäre es 
einer Landes- oder Gemeindebehörde erlaubt, eine Person, ein 
Vermögen oder einen Vorgarg zu besteuern, der auf Grund 
von Verordnungen im Anhang zu Verordnurg Nr. 24 der 
Militärregierung besteuert ist, mit Ausnahme des Grundsteuer- 
gesetzes vom 1. Dezember 1936 oder des Grunderwerbssteuer- 
gesetzes vom 29. März 1940, 


ARTIKEL IV 
Finanzielle Regelung für das Haushaltsjahr 1945 

11. Das Haushaltsamt soll nach Beratung mit den Finanz- 
ministerien der Länder der Militärregierung die Grundsätze 
für eire finarzielle Regelung zwischen der Zonenhauptkasse 
und den Ländern hinsichtlich der Summen, die an Länder, 
Gemeinden und Gemeindeverbände in Überschreitung ihrer 
Anteile im Haushaltsjahr 1945 gezahlt wurden, vorlegen. 


ARTIKEL V 


Barvorschüsse an Länder 

12. Die Zonenhauptkasse kann nach Richtlinien des Haus- 
haltsamtes den Länderregierungen Vorschüsse geben, um ihren 
Arforderungen an Barmitteln zu entsprechen. Diese Vor- 
schüsse sollen aus den Erträgen der Anleihen zurückgezahlt 
werden, die die Länder jeweils mit Genehmigung des Haus- 
haltsamtes unter Zustimmung der Militärregierung ausgeben 
dürfen, wenn diese Vorschüsse nicht aus den laufenden Ein- 
nahmen der Länder zurückgezahlt werden können, 

ARTIKEL VI 
Übertragung finanzieller Vollmachten an die Länder 

13. Mit Zustimmung der Militärregierurg kann das Haushalts- 
amt Vorschriften erlassen, um an die entsprechenden 
Minister und Behörden der Länder finanzielle Vollmachten 
urd Verantwortlichkeiten. zu übertragen, die bisher von den 
Miristern oder Behörden des früheren Reiches ausgeübt 
wurden oder ihnen zustanden und durch die Ausgaben für die 
in Arhang B zu dieser Verordnung geleisteten Dienste hervor- 
gerufen sind, $ 

ARTIKEL VII 


Inkrafttreten 
14. Diese Verordnung tritt am’ 1. Dezember 1946 in Kraft. 


IM AUFTRAGE DER MILITÄRREGIERUNG. 


Schedule "A" 





Taxes referred to in Article II Para 3 (a) of the Ordinance 
1. Property Tax (Vermögenssteuer) 
2. Turnover Tax (Umsatzsteuer) 
3. Motor Vehicle Tax (Kraftfahrzeugsteuer) 
4, Insurance Tax (Versicherungssteuer) 
5. Fire Protection Tax (Feuerschutzsteuer) 
6. Betting and Lottery Tax (Rennwett- und Lotteriesteuer) 
7. Sugar Tax (Zuckersteuer) 
8. Beer Tax * (Biersteuer) 
9. Vinegar Tax (Essigsäuresteuer) 
10, Match Tax (Zündwarensteuer) 
11, Iluminants Tax (Leuchtmittelsteuer) 


12. Playing Cards Tax 
13, Mineral Oil Tax 
14. Wine Tax 

15, Tobacco Tax 

16, Spirit Tax 


(Spielkartensteuer) 
(Mineralölsteuer) 

(Wein- und Schaumweinsteuer) 
(Tabaksteuer) 

(Spiritussteuer) 


Schedule “B" 


Services referred to in Article IT paragraph 3 (c) and 
Article VI 

1. All services paid for from the regionally administered 
element of the Reich Budget with the exception of:— 

(a) those administering the subjects specified in the schedule 

» to Ordinance No. 57 

(Powers of Länder in the British Zone); 
(b) services previously paid for from the Reichsstock für 
Arbeitseinsatz. 

2. The Administration of Justice, in so far as it is trans- 
ferred to Länder by Military Government Ordinance, 

3. Länder organizations charged by Military Government 
with the execution of policy in the field of Economics, 
Industry, Food and Agriculture to the extent of administrative 
costs only. 

Schedule "C"” 
Taxes referred to in Article III paragraph 7 

1. Land and Building Tax (Grund- und Gebäudesteuer) 

2, Entertainments Tax (Vergnügungssteuer) 
3. Liquor Licences Tax (Schankerlaubnissteuer) 


4, Beverage Tax (Getränkesteuer) 
5. Surcharge on Land (Zuschläge zur Grunderwerb- 


Acquisition Tax steuer) 
6. Dogs Tax (Hundesteuer) 
7. Hunting Tax (Jagdsteuer) 


Anhang A 
Steuern, auf die sich Art. II Abs. 3a der Verordnung bezieht 


1. Vermögenssteuer, 

2. Umsatzsteuer, 
Kraftfahrzeugsteuer, 

. Versicherungssteuer, 
Feuerschutzsteuer, 

Rennwett- und Lotteriesteuer, 
Zuckersteuer, 

Biersteuer, 

9. Essigsäuresteuer, 

10. Zündwarensteuer, 

11. Leuchtmittelsteuer, 

12, Spielkartensteuer, 

13. Mineralölsteuer, 

14. Wein- und Schaumweinsteuer, 
15. Tabaksteuer, 

16, Spiritussteuer, 


suamegr 


Anhang B 
Dienstleistungen, die in Art. II Abs. 3c und Art. VI erwähnt sind 


1. Alle Dienste, die aus dem gebietsmäßig verwalteten Teil 
des Reichshaushalts bezahlt werden mit Ausnahme von: 

&) jenen, die die in den Anhängen zu Verordnung Nr. 57 
(Befugnisse der Länder in der britischen Zone) aufgeführ- 
ten Angelegenheiten betreffen, 

b) Dienste, die bisher aus dem Reichsstock für Arbeitseinsatz 
bezahlt wurden. 

2. Justizverwaltung, insoweit sie durch Verordnung der 

Militärregierung den Ländern übertragen ist. 

3. Landeseinrichtungen, denen durch die Militärregierung die 
Durchführung von Richtlinien auf dem Gebiete der Wirtschaft, 
der Industrie, der Ernährung und Landwirtschaft aufgegeben 
wurde, lediglich bis zu dem Ausmaß der Verwaltungskosten. 


Anhang C 
Steuern, auf die sich Art. III Abs. 7 bezieht 


Grund- und Gebäudesteuer, 

. Vergnügungssteuer, 
Schankerlaubnissteuer, 
Getränkesteuer, 

Zuschläge zur Grunderwerbssteuer, 
. Hundesteuer, 

. Jagdsteuer, 


yansen- 





MILITARY GOVERNMENT — GERMANY 
BRITISH ZONE OF CONTROL 


ORDINANCE No. 61 


Rules with regard to Kassen in the British Zone 


In order to improve the financial administration in the 
British Zone and the regulation of the Kassen of public 
authorities therein, it is hereby ordered as follows:— 


ARTICLE I 


Establishment of a Zonal Hauptkasse in the British Zone 

1. A Zonal Hauptkasse is hereby established, It shall be 
situated at Hamburg, or at such other place as Military 
Government may from time to time determine. The head of 
the Hauptkasse shall be appointed by Military Government 
and shall serve on the terms laid down by Military Govern- 
ment from time to time. 

2. Subject to the approval of the Budget Office the Head 
of the Zonal Hauptkasse shall lay down its organization and 
establishment and appoint person to positions on this 
establishment, according to instructions received from Military 
Government, 

3, The powers formerly exercisable by the Reich Minister 
of Finance (Reichsfinanzminister) under the Reichskassen- 
ordnung shall, within the British Zone of Control, be exer- 
cised by the Head of the Zonal Hauptkasse so far as— 





MILITARREGIERUNG DEUTSCHLAND 
BRITISCHES KONTROLLGEBIET 





VERORDNUNG Nr. 61 


Kassenvorschriften in der britischen Zone 


Zur Verbesserung der Finanzverwaltung in der britischen 
Zone und der Kassengebarung der öffentlichen Körperschaften 
in diesem Gebiet wird hiermit folgendes verordnet: 


ARTIKEL I 

Errichtung einer Zonenhauptkasse in der britischen Zone 

1. Hiermit wird eine Zonenhauptkasse errichtet. Sie hat 
ihren Sitz in Hamburg oder an einem anderen, von der 
Militärregierung jeweils zu bestimmenden Ort. Der Leiter der 
Hauptkasse wird durch die Militärregierung ernannt und ist 
an die durch die Militärregierung jeweils gegebenen 
Weisungen gebunden. 

2. Vorbehaltlich der Zustimmung des Haushaltsamtes und 
in Ubereinstimmung mit den von der Militärregierung ge- 
gebenen Weisungen kann der Leiter der Zonenhauptkasse 
ihren Aufbau und ihre Einrichtung bestimmen und Personen 
zu Ämtern in dieser Behörde berufen. 

3. Die früher dem Reichsfinanzminister auf Grund der 
Reichskassenordnung übertragenen Zuständigkeiten gehen 
innerhalb des britischen Kontrollgebietes auf den Leiter der 
Zonenhauptkasse über, soweit sie 


they do not conflict with any enactments or instructions 
ei Kan Sr to time issued by the Control Council or 
Military Government, and : 
(b) their exercise is necessary for the purpose of performing 
the duties imposed by this Ordinance or any other 
enactment of Military Government or the Head of: the 
Zonal Hauptkasse. 

4, The schedule to Military Government Ordinance No. 24 
shall be read and construed as if the reference to the Reichs- 
kassenordnung of the 6th of August, 1927 (Reichsministerial- 
blatt — page 357) were omitted therefrom, 


ARTICLE II 
5. In conjunction with the Head of the Budget Office and 
subject to the approval of Military Government, the Head of 
the Zonal Hauptkasse shall arrange that payments formerly 
made by the Kassen of Land and other authorities on behalf 
of the Reich shall henceforth be made by Kassen subordinate 
to zonal authorities. 
ARTICLE III 
Entry into Force 
6. This Ordinance shall come into force on the Ist De- 
cember, 1946, 
BY ORDER OF MILITARY GOVERNMENT. 


a) nicht mit anderen, jeweils durch den Kontrollrat oder 
die Militärregierung erlassenen Verordnungen und An- 
ordnungen in Widerspruch stehen, und 

b) soweit ihre Ausübung notwendig ist zur Erfüllung der 
Pflichten, die dem Leiter der Zonenhauptkasse auf Grund 
dieser Verordnung oder anderer Anordnungen der 
Militärregierurg übertragen sind. 

4. Der Anhang zur Verordnung Nr. 24 der Militärregierung 
ist zu lesen und auszulegen, als wenn darin der Hinweis auf 
die Reichskassenordnung vom 6, August 1927 (RMin. Bl. 
S. 357) fortgefallen wäre, 


ARTIKEL U 
5. In Verbindung mit dem Leiter des Haushaltsamtes und 
vorbehaltlich der Zustimmung der Militärregierung soll der 
Leiter der Zonenhauptkasse Anordnungen treffen, daß früher 
von Kassen eines Landes und anderer Behörden im Namen 
des Reiches ausgeführte Zahlungen fortan von Kassen aus- 
geführt werden, die Behörden der Zone unterstellt sind. 


ARTIKEL III 





Inkrafttreten 
6, Diese Verordnung tritt am 1. Dezember 1946 in Kraft. 


IM AUFTRAGE DER MILITÄRREGIERUNG. 





MILITARY GOVERNMENT — GERMANY 
BRITISH ZONE OF CONTROL 





ORDINANCE No. 62 


Establishment of a Zonal Rechnungshof 


In order to improve the financial administration in the 
British Zone and to make better provision for the auditing 
of accounts of Public Authorities therein and of such other 
bodies as may be specified by Military Government from 
time to time, it is hereby ordered as follows:— 


“ ARTICLE I 
Establishment of a Zonal Rechnungshof 


1. The establishment of a Rechnungshof in the British Zone 


is hereby confirmed. It shall be situated at Hamburg or at 
such other place as Military Government may from time to 
time determine, 


ARTICLE I 


Rights and Duties of Zonal Rechnungshof 


2. In the British Zone of occupation the Rechnungshof shall 
have the powers, rights, duties and responsibilities of the 
former Rechnungshof des Deutschen Reichs and of the 
Preussische Oberrechnungskammer in the former State of 
Prussia, so far as is compatible with the enactments and 
instructions of Military Government. The functions of the 
former Reichsprasident, Reichsrat, Reichstag or Reichs- 
schuldenauschuss in connection with the Rechnungshof will 
be discharged by the Military Governor or the officer 
appointed by him for the purpose. 


ARTICLE III 
Appointment of Oificers of ‚Rechnungshof 


3. The President of the Rechnungshof shall be appointed by 
Military Government and shall serve on the terms laid down 
by Military Government from time to time. Subject to the 
approval of Military Government, the President of the 
Rechnurgshof shall lay down its organization and establish- 
ment and have the same powers of appointment to positions 
on the establishment as were formerly vested in the President 
of the Rechnungshof des Deutschen Reichs. Officers not 
covered by these powers will be appointed by Military 
Government. Neither, the President of the Rechnungshof nor 
any of its officers will be removed from office except by 
order of Military Government. 


10 


a n. 


| MILITARREGIERUNG DEUTSCHLAND 
BRITISCHES KONTROLLGEBIET 





VERORDNUNG Nr. 62 


Errichtung eines Zonen-Rechnungshoies 


Zur Verbesserung der Finanzverwaltung in der britischen 
Zone und zur Herbeiführung einer besseren Prüfung der Rech- 
nungen der Behörden dieses Gebietes und der durch die Mili- 
tärregierung von Zeit zu Zeit genannten Körperschaften wird 
hiermit folgendes verordnet: 


ARTIKEL I 


Errichtung eines Zonen-Rechnungshofes 
1. Hiermit wird ein Rechnungshof für die britische Zone er- 
richtet. Er hat seinen Sitz in Hamburg oder an solchem anderen 
2 den die Militärregierung von Zeit zu Zeit bestimmen 
ann. 


ARTIKEL II 


Rechte und Pflichten des Zonen-Rechnungshofes 

2. Der Rechnungshof hat innerhalb der britischen Besatzungs- 
zone die Vollmachten, Rechte, Pflichten und Verantwortlich- 
keiten des früheren Rechnungshofs des Deutschen Reiches und 
der Preußischen Oberrechnungskammer des früheren Staates 
Preußen, soweit dieses mit den Verordnungen und Anweisungen 
der Militärregierung vereinbar ist, Die Zuständigkeit des 
früheren Reichspräsidenten, Reichsrates, Reichstags oder 
Reichsschuldenausschusses hinsichtlich des Rechnungshofes 
werden vom Militärgouverneur oder von dem durch ihn für 
diesen Zweck ernannten Beamten wahrgenommen, 


ARTIKEL IH 


Ernennung von Beamten des Rechnungshofes 

3. Der Präsident des Rechnungshofes wird von der Militär- 
regierung errannt und hat sich nach den von Zeit zu Zeit 
durch die Militärregierung gegebenen Weisungen zu richten. 
Vorbehaltlich der Zustimmung der Militärregierung kann der 
Präsident des Rechnungshofes den Aufbau und die Einrichtung 
bestimmen und hat hinsichtlich der Ernennung zu Ämtern in 
dieser Behörde die gleichen Vollmachten, die früher dem 
Präsidenten des Rechnungshofes des Deutschen Reiches über- 
tragen waren. Beamte, die nicht unter diese Vollmachten 
fallen, werden von der Militärregierung ernannt. Der Präsident 
des Rechnungshofes und alle seine Beamten können nur durch 
Befehl der Militärregierung aus ihren Amtern abberufen 
| werden. 





ARTICLE IV 
Branch Ofilces of the Rechnungshof 
4. The Zonal Rechnungshof may set up Branch Offices, In 
principle Branch Offices will be so set up and organized that 
accounts of fhe Länder and those of the former Reich which 
may in due course be transferred to the Länder are audited 
separately from those of the former Reich, so that the offices 
concerned can be transferred to the full control of the Länder. 


ARTICLE V 
Audit of Land Accounts 

5. It shall be within the competence of Land Governments 
by legislation approved by Military Government to set up 
auditing authorities exclusively competent to auditLand accounts. 
Such legislation may provide for reference of questions of 
principle to the Zonal Rechnungshof; it may also provide that the 
Branch Offices of the Rechnungshof shall be incorporated in 
the administrative structure of the Land in accordance with 
transitional provisions which shall require the agreement of 
the Zonal Rechnungshof, 


y ARTICLE VI 
Entry into Force 
6. This Ordinance shall come into 


force on the 
ist December, 1946. O 


BY ORDER OF MILITARY GOVERNOR. 


ARTIKEL IV ® 
Zweigstellen des Rechnungshofes 

4. Der Zonen-Rechnungshof kann Zweigstellen einrichten. 
Grundsätzlich werden Zweigstellen so eingerichtet und aufge- 
baut, daß Rechnungen der Länder und solche Rechnungen des 
früheren Reiches, die zur gegebenen Zeit auf die Länder über- 
gehen, getrennt von den Rechnungen des früheren Reiches ge- 
prüft werden, so daß die betreffenden Stellen der ausschließ- 

lichen Kontrolle der Länder unterstellt werden können. 


ARTIKEL V 
Prüfungen von Rechnungen der Länder 

5. Die Landesregierurgen können mit Zustimmung der Mili- 
tärregierung durch Landesgesetze, Prüfungsbehörden einsetzen, 
die ausschließlich zur Prüfung von Rechnungen der Länder zu- 
ständig sind. Solche Landesgesetze können vorschen, daß 
Fragen von grundsätzlicher Bedeutung an den Zonen-Rech- 
nungshof gehen. Sie können ebenso vorsehen, daß die Zweig- 
stellen des Rechnungshofes in den Behördenaufbau des Landes 
eingegliedert werden in Ubereinstimmung mit Ubergangsbe- 
stimmungen, die der Bestätigung des Zonen-Rechnungshofes 


bedürfen. 
ARTIKEL VI 


Inkrafttreten 
6. Diese Verordnung tritt am 1. Dezember 1946 in Kraft. 


IM AUFTRAGE DER MILITÄRREGIERUNG. 








MILITARY GOVERNMENT — GERMANY 
BRITISH ZONE OF CONTROL 


ORDINANCE No. 63 
Zonal Debt Administration 


In ‚order to improve the financical administration in the 
British Zone and to provide for the issue and service of 
Public Debt as may be required and for the issue of gurantees 
to, Credit Institutions with the consent of Military Govern- 
ment, it is hereby ordered as follows:— 


ARTICLE I 
Establishment of a Zonal Debt Administration 


1. A Debt Administration for the British Zone is hereby 
established. It shall be situated at Hamburg or at such other 
place as Military Government may from time 'to time 
determine. The President of the Administration shall be 
appointed by Military Government and shall serve on the 
terms laid down by Military Government from time to time. 

2. Subject to the approval of Military Government, the 
President of the Debt Administration shall lay down its 
organization and establishment and appoint persons to 
positions on this establishment. Neither the President of the 
Debt Administration nor any of its officers will be removed 
from office except by order of Military Government. 


ARTICLE II 
Powers of Zonal Debt Administration 


3. The Debt Administration is hereby empowered to issue 
short term debts and quarantees, which shall be a charge on 
the revenue of the Tax Administration in the British Zone, 
No debt will be created and no guarantees given except with 
the consent of Military Government. The total amount of the 
debt which may be created will be prescribed from time to 
time by Military Government ’Ordinance which will also 
prescribe the purpose for which the amounts authorized may 
be used, 

4. The proceeds of the issue of debt shall be paid into the 
Zonal Hauptkasse. 





MILITARREGIERUNG DEUTSCHLAND 
BRITISCHES KONTROLLGEBIET 





VERORDNUNG Nr. 63 


Zonen-Schuldenverwaltung 


Um die Finanzverwaltung in der britischen Zone zu ver- 
bessern und Vorkehrungen für die Ausgabe und Bedienung 
öffentlicher Schuldverschreibungen im notwendigen Umfang 
und für die Übernahme von Bürgschaften für Kreditinstitute 
mit Zustimmung der Militärregierung zu treffen, wird hiermit 
folgendes verordnet: 


ARTIKEL I 
Errichtung einer Zonen-Schuldenverwaltung 


1. Hiermit wird eine Schuldenverwaltung für die britische 
Zone errichtet. Sie hat ihren Sitz in Hamburg oder an einem 
anderen jeweils von der Militärregierung zu bestimmenden 
Ort. Der Präsident der Verwaltung wird durch die Militär- 
regierung ernannt und sein Dienstverhältnis jeweils von der 
Militärregierung bestimmt. 


2. Vorbehaltlich der Zustimmung der Militärregierung kann 
der Präsident der Schuldenverwaltung ihren Aufbau und ihre 
Einrichtung bestimmen und Personen zu Amtern in dieser 
Behörde berufen. Der Präsident der Schuldenverwaltung und 
ihre sämtlichen Beamten können lediglich durch Weisung der 
Militärregierung aus ihren Ämtern entlassen werden. 


ARTIKEL II 
Vollmachten der Zonen-Schuldenverwaltung 


3. Die Schuldenverwaltung wird hiermit ermächtigt, kurz- 
fristige Schuldverschreibungen auszugeben und Bürgschaften 
zu übernehmen, für die die Einnahmen der Steuerverwaltung 
in der britischen Zone belastet werden. Schuldverschreibungen 
können nur ausgegeben und Bürgschaften nur übernommen 
werden, wenn die Militärregierung ihre Zustimmung gibt. Die , 
Gesamtsumme der auszugebenden Schuldverschreibungen wird 
jeweils durch Verordnung der Militärregierung bestimmt, in 
der außerdem die Zwecke festgelegt werden, für die die be- 
willigten Beträge verausgabt werden dürfen. 

4. Der Ertrag der ausgegebenen Schuldverschreibungen ist 
an die Zonen-Haupikasse zu zahlen. 
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5. To the extent and for the purposes specified by an 
Ordinance of Military Government, the Debt Administration, 
on the instructions. of the Budget Office given with the 
approval of Military Government, may give” quaranlees to 
approved credit institutions that the principal of loans 
granted by such institutions and the interest thereon shall be 
met out of the revenues of the Zonal Tax Administration. 

6. Military Government may require any Land or other 
authority subsequently empowered by Military Government 
or the Allied Control Authority to receive revenue now 
accruing to the Zonal Tax Administration to accept liability 
for debts or quarantees issued by the Debt Administration in 
an equitable proportion, having regard to the purpose for 
which the debt was raised and guarantees issued and the 
extent of the revenue transferred. 

7. The powers formerly exercisable by the Reichsschulden- 
verwaltung under the Reichsschuldenordnung of the 13th 
February, 1924 (RGBl. I, 95), as amended by the Law of 
öth July, 1934 (RGBl. I, 574) and the Ordinance of the 
29th December, 1936 (RGBl. 1156), and the Reichsschuldbuch- 
gesetz of the 31st May, 1910 (RGBl. 840), as amended by the 
Ordinance of the 17th November, 1939 (RGBl. I, 2298), and 
the regulations issued thereunder shall within the British 
Zone of Control be exercised by the Debt Administration so 
far as— 

(a) they do not conflict with any enactments or instructions 
from time to time issued by the Control Council or 
Military Government, and 

(b) their exercise is necessary for the‘purpose of perform- 
ing the duties imposed by this Ordinance or any other 
enactments of Military Government on the Debt 
‚Administration. 

8. The Debt Administration may, with the approval of 
Militäry Government, issue regulations for carrying out the 
provisions of the Reichschuldenordnung and Reichschuldbuch- 
gesetz. 

ARTICLE III 
Audit of the Zonal Debt Administration 

9. The Audit of the Zonal Debt Administration shall be the 
responsibility of the Zonal Rechnungshof, The audit of 
companies for whose benefit the Debt Administration issues 


guarantees to credit institutions shall also be the responsilibity 
of the Rechnungshof. 


ARTICLE IV 
Rights and Duties of the Zonal Debt Administration 

10. It shall be the duty of the Debt Administration to see 
that debts are created and guarantees given under Article II 
of this Ordinance only under the authority of a Military 
Government Ordinance. For this purpose it may request 
information from any German adminisiralive authority in the 
British Zone, 

11. With the agreement of the Budget Office the Debt 
Administration may take over the administration of debts 
of corporations of public law. 

12. The funds for paying interest on and redeeming the 
debts shall be placed at the disposal of the Debt 
Administration by the Zonal Hauptkasse in good time. If 
under any law or the terms of a loan, revenues from certain 
taxes are to be applied to the payment of the interest on the 
loan or the redemption thereof, the officers responsible for 
collecting such taxes shall forthwith hand them over to the 
Debt Administration. 

13. The Debt Administration shall annually furnish Military 
Government with a report on its activities during the 
preceeding financial year and send copies thereof to the 
Budget Office and the Rechnungshof. It shall also publish in 
such manner and at such times as Military Government may 
direct, a statement of the debts and guarantees which it 
administers. 

14. The Debt Administration shall prepare its budget in 
consultation with the Budget Office. 


ARTICLE V 


Entry into Force 


15, This Ordinance shall come 
Ist December, 1946. 


BY ORDER OF MILITARY GOVERNMENT. 


into force on the 











5. Die Schuldenverwaltung kann in dem Umfang und für die 
Zwecke, die durch Verordnung der Militärregierung festgelegt 
sind, nach den mit Zustimmung der Militärregierung vom 
Haushaltsamt gegebenen Weisungen Bürgschaften für zu- 
gelassene Kreditinstitute übernehmen, um das Kapital der von 
diesen Instituten ausgegebenen Anleihen und den‘ Zinsendienst 
hierfür aus Einkünften der Zonen-Steuerverwaltung sicher- 
zustellen. 
6. Die Militärregierung kann ein Land oder eine andere Be- 
hörde, die später durch die Militärregierung oder den 
Alliierten Kontrollrat zur Einnahme nunmehr der Zonen- 
Steuerverwaltung zufallender Einkünfte ermächtigt werden, 
auffordern, die Haftung für von der Schuldenverwaltung aus- 
gegebene Schuldverschreibungen oder Bürgschaften zu über- 
nehmen, soweit dies im billigen Verhältnis zum Zweck der 
ausgegebenen Schuldverschreibungen und übernommenen 
Bürgschaften und zum Umfang der übertragenen Einkünfte 
steht, 
7. Die früher der Reichsschuldenverwaltung nach der Reichs- 
schuldenordnung vom 13. Februar 1924 (RGBl. I, S. 95), abge- 
ändert durch Gesetz vom 5. Juli 1934 (RGBl. I, S: 574) und 
Verordnung vom 29. Dezember 1936 (RGBl. I, S., 1156), sowie 
dem Reichsschuldbuchgesetz vom 31. Mai 1910 (RGBl. 
S. 840), abgeändert durch Verordnung vom 17. November 1939 
(RGBI. I, S. 2298) und den auf Grund dieser gesetzlichen Maß- 
nahmen erlassenen Vorschriften ausgeübten Befugnisse stehen 
innerhalb »des britischen Kontrollgebiets der -Schuldenver- 
waltung zu, soweit sie 
a) nicht mit den vom Kontrollrat oder der Militärregierung 
jeweils erlassenen Verfügungen oder Anweisungen in 
Widerspruch stehen, und 

b) ihre Ausübung notwendig ist zur Erfüllung der Pflichten, 
die der Schuldenverwaltung durch diese Verordnung oder 
andere Verfügungen der Militärregierung auferlegt sind. 

8. Die Schuldenverwaltung kann mit Zustimmung der Mili- 
tärregierung Ausführungsbestimmungen für die Vorschriften 
der Reichsschuldenordnung und des Reichsschuldbuchgesetzes 


herausgeben. 

ARTIKEL III 
Prüfung der Zonen-Schuldenverwaltung 

9. Die Prüfung der Zonen-Schuldenverwaltung fällt unter 

die Zuständigkeit des Zonenrechnungshofs. Die Prüfung von 

Gesellschaften, für die die Schuldenverwaltung Bürgschaften 

bei Kreditinstituten übernommen hat, fällt gleichfalls unter 
die Zuständigkeit des Rechnungshofes. 


ARTIKEL IV ‘ 
Rechte und Pflichten der Zonen-Schuldenverwaltung 

10. Die Schuldenverwaltung ist verpflichtet, dafür zu sorgen, 
daß im Sinne des Art, II dieser Verordnung Schuldverschrei- 
bungen nur ausgegeben und Bürgschaften nur übernommen 
werden auf Grundlage einer Verordnung der Militärregierung, 
Zu diesem Zweck kann die Schuldenverwaltung Auskunft von 
jeder deutschen Verwaltungsbehörde in der britischen Zone 
verlangen, 

11. Mit Zustimmung des Haushaltsamtes kann die Schulden- 
verwaltung die Verwaltung der Schulden von Körperschaften 
öffentlichen Rechts übernehmen. 

12. Die Beträge zur Bezahlung der Zinsen und zur Tilgung 
der Schuldverschreibungen sind rechtzeitig zur Verfügung der 
Schuldenverwaltung von der Zonen-Hauptkasse bereit- 
zustellen. Wenn nach einem -Gesetz oder den Bedingungen 
einer Anleihe die Erträge bestimmter Steuern zur Bezahlung 
der Zinsen einer Anleihe oder deren Tilgung vorgesehen sind, 
müssen die für den Einzug dieser Steuern verantwortlichen 
Beamten sie sofort der Schuldenverwaltung aushändigen, 

13. Die Schuldenverwaltung muß der Militärregierung all- 
jährlich einen Bericht über ihre Tätigkeit im abgelaufenen 
Haushaltsjahr überreichen und Abschriften davon dem Haus- 
haltsamt und dem Rechnungshof übersenden, Sie muß außer- 
dem in einer Form und zu solchen Zeiten, wie sie die Militär- 
regierung bestimmt, ein Verzeichnis der ven ihr verwalteten 
Schulden und Bürgschaften veröffentlichen. 

14. Die Schuldenverwaltung muß ihren Haushaltsplan in 
Zusammenarbeit mit dem Haushaltsamt vorbereiten. 


ARTIKEL V 


Inkrafttreten 
15. Diese Verordnung tritt am 1. Dezember 1946 in Kraft. 


IM AUFTRAGE DER MILITÄRREGIERUNG. 
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